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k i je l a s t n a s a m o n a j v e č j i m d u h o v o m , z b i r a in k o n c e n t r i r a v s e s v o j e s i le v ve l ik i 

n e p o t e š l j i v i b o r b i p r o t i d v e m a s o v r a * o m a , k i j i h l j u b i in j i h m o r a l j u b i t i : p r o t i 

s a m e m u sebi in p r o t i n j i , k i m u je d r a ž j a o d n j e g a s a m e g a . T a b o r b a , k i s e j e 

n a p r a m n j e m u s a m e m u r a z v i l a n a p o s l e d v t e ž k o r e s i g n a d j o in k r š č a n s k i mi$ti-

c j / e i l l _ p l o d m o d r e g a s a m o z a n i č e v a n j a — , in s e je n a p r a m ž e n s k i z v s a k o 

n o v o , g o l j u f a n o l j u b e z n i j o ie iic s t o p n j e v a l a d o k o z i m č n i h p a r o k s i z m u v , t a k o J a 

je n j e g o v o v e l i k o , v e č n o r a n j e n o l j u b e z e n n a z i v a l a p l e h k a e v r o p s k a k r i t i k a 

m i z o g i n s t v o , t v o r i v s o v s e b i n o S i r j n d b e r g o v e g a u m e t n i š k e g a ž i v l j e n j a in je n a j -

g l o b l j i d i h v s e l i p i s a t e l j e v i h i n s p i r a c i j iti t v o r b ter j e z o s t r i m i k o n t u r a m i n a -

črt an a v teh n j e g o v i h m l a d o s t n i h „ I z p o v e d i h " . T o d a S t r i n d h e r g , m o d r e c , u č e n j a k , 

u m e t n i k , u n i v e r z a l e n d u h , s s e i z m o g r a f s k o o b č u t l j i v o s t j o s v o j e g a ž i v č e v j a , jc 

bi l v e n d a r k a k o r v m n o g o t e r i h p a n o g a h z n a n o s t i , s k a t e r i m i je teš i l v e č n o ž e j o 

s v o j e g a d u h a , t a k o p o s e b n o v l j u b e z n i s a t u o — g e n i j a l e n d i l e t a n t . P o z n a l je 

e n o s a m o v r s t o ž e n s k , ki j o je v e k o m a j f o r m i r a l in o b l i k o v ^ i in v a r i i r a l v s v o j i h 

d e l i h . T i p fliiflrogine, l e n * ko v e r o l o m n o , p l e h k o , 1 a sei v ne n a t u r e , v s o h l e p e č o pc 

n a d v l a d i n a d m o š k i m . S a m o ta t i p ž e n s k e j e p r i v l a č i l S t r i u d h e r g a in v t e m tiči 

b i s t v o i r a š k e n j e g o v e g a z u n a n j e g a ž i v l j e n j a iti ve l ik i v z g o n n j e g o v e g a n o t r a -

n j e g a u s t v a r j a n j a , ki p o k v a l i t a t i v n o s l i in k v a n t i t a t i v n o s l i s n o v i m i d e j , s kate-

r i m i se j« b o r i l iti j i h o b l i k o v a l , s k o r o p r e r e z a d i m e n z i j e č l o v e š k i h e n e r g i j . 

P r e v a j a t i S t r i n d b e r g a n a s l o v a n s k i j e z i k je k o č l j i v a s t v a r in z a h t e v a v e l i k e g a 

j e z i k o v n e g a u m e t n i k a . K a k o r j e S t r i n d h e r g p o s v o j e m u m e t n i š k e m u s t v a r j a l i j u . 

ki r a z g l a b l j a , r a z k r a j a in a n a l i z i r a , n a j b l i ž j i s l o v a n s k i m p l e m e n o m , t a k o j e n a č i n 

n j e g o v e g a u m e t n i š k e g a i z r a z a p o v s e m g e r m a n s k i . N a j t i i e m u i z r a z u , k i o p e r i r a 

z n e s k o n č n o m n o ž i c o z n a n s t v e n i h t e r m i n o v , a d e k v a t n o s l o v a n s k o f o r m o , j e d o s t i -

k r a t z e l o t e ž a v n a , s p o s o b n o s t i p o p r e č n e g a p r e v a j a v c a p r e s e g a j o č a n a l o g a . P e j a -

n o v i č si je o l a j š a ! to n e l a h k o n a l o g o s t e m , d a j e n a j t e ž a v n e j š a m e s t a , ki s o s e 

m u v i d e l a m a n j b i s t v e n a , s k r a j š a l , j i h , , p r i k r o j i l " , ter t u d i d r u g a č e u e k a ž e . 

d a b i se n a vsel i m e s t i h p o s e b n o p o t r d i l , d a p o d a č i m n a j t o č n e j i o p r e g n a n t n o s t 

a v t o r j e v e g a i / r a z a in i d e j e . N a p a r m e s t i h j e a v t o r j a ce lo k r i v o u m e l . Z a t o je 

p r e v o d m e s t o m a n e d o s t a t e n in n e p o p o l n , v c e l o t i p a d o k a i n e o p i l j e n . T e s r b s k e 

„ l s p o v e s t i " s o n a p r a v l j e n e p o n e m š k e m p r e v o d u „ D i e B e i c h t e e i n e s T o r e n " , ki 

g a j e z a v t o r j e v i m s o t r u d n i š t v o m o s k r b e l S c h e e r i n g . K n j i g a j e n a t i s n j e n a n a 

n i č v r e d n e m č a s o p i s n e m p a p i r j u . Fran AlbrechL 

N a s i p r e v o d i . O t o n Zupaniil j c p r e v e d e l S h a k e s p e a r j e v „ S e n k r e s n e 

n o č i " . „ J u l i j a C e z a r j a " ( n a n o v o ) , „ M a c h e t h a " in „ O t h e l l a " . V s e g a s k u p a j 

n a m e r a v a p r e v e s t i 1 0 d o 1 2 S h a k e s p e a r e je vi l i de l . P r e v o d e b o z a l o ž i l a 

„ T i s k o v n a z a d r u g a " . — i . V o v k j e p r e v e d e l L . A n d r e j e v a „ A n f i s o " . Z a l o ž i l a 

j o bo t r ž a š k a „ E d i n o s t " . 

c s o 

d ib.si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 



Anonimno. Naši prevodi. 1920, Ljubljanski zvon 

K R O N I K A , 255 

v e č i n i š e n e p o t r e b e n l i i k s u s . N a s a d o b a ne p o t r e b u j e , зе z d i , u m e t n o s t i . T o ne-

n a r a v n o r a z m e r j e je t r e b a p r e d r n g a č i t i o d d n a . N a š e m u n a r o d u v c e l o t i m o r a 

p o s t a t i o b r a z u j o t a u m e i n o s i v s e b l i ž j a in u m l j i v e j š a , p a n e s a m o t o ; h i t i m u m o r a 

n u j n a , n e o b h o d n a ž i v l j e n j s k a p o t r e b a . P r i b l i ž a t i s e m o r a m o č i m p r e j v s a j oni 

j o . p r i mas d a n e s z a v z e m a j o s l o v s t v o , g l a s b a in g l e d a l i š č e , „ N a r o d n a 

g a l e r i j a " b o s v e t i š č e n a j b o l j v i d n e in v s a k o m u r n e p o s r e d n o d o s t o p n e iti u m i j i ve 

l e p o l e , ki j c d a n d a n e s v e č i n a Ližije t a k o m a l o v b a n a l n o s t i s v o j e g a ž i v l j e n j a . 

N j e n p o m e n j e i ud i v d o l o č e n e m s m i s l u s o c i j a l e n , n j e n d e l o k r o g ni o m e j e n n a p o -

s a m e z n e k r o g e : p o s t a l i n a i it iti or a res n a r o d o v a g a l e r i j a . 

K a k o r s m o s a l t y i z s v o j e m o č i u s t a n o v i l i s v o j o M o h o r j e v o D r u ž b o , u s t v a r i l i 

S l o v e n s k o in G l a s b e n o M a l i c o , o b r a n i l i k l j u b v s e m z a p r e k a m in s p e t o ž i v i l i 

g l e d a l i š č e , p o l o ž i l i t e m e l j ^ I a s b e n e m u k o n s e r v a t o r i j u , s i p r i b o r i ! i s v o j j ^ i j j j . v e r z o , 

1 a k o s o n e k a t e r i idea ln i l j u d j e j ^ m i j z j i ^ ^ in p o ž r t v o v a l n o s t i pokl i -

c a l i v ž i v l j e n j e t u d i n a š o „ N a r o d n o j j a l e r i j o " . B r e z m e c e n at s t v a in n a k l o n j e n o s t i ^ 

od z g o r a j / d a , p r o t i v o l j i z g o r n j i f i s E b r o . I n k a k o r v s e d o s l e j , t a k o s e m t r d n o -

p r e p r i č a n , d a b o v s t a l a n a š a A k a d e m i j a u p o d a b l j a j o č i h u m e t n o s t i s a m o iz n a š e * 

l a s t n e s i l e , n e o d v i s n a in s v o b o d n a . 

O n i i d e a l n i č a s , ki m o r a p r i t i , k o n e bo v e č t r e b a u m e t n i š k i h g a l e r i j , k o 

u m e t n i k i ne b o d o u s t v a r j a l i z a t o , d a p o s k r i j e j o s v o j a de la v m r a k u g a l e r i j s k i h 

d v o r a n , k o b o u m e t n o s t p o s t a l a s p e t p r o s t a in j a v n a , k a k o i j e b i la v n a j b o l j š i dobi 

A t e n iu s t a r e g a R i m a , v lisi i d a l j n i p r i h o d u j o s t i , k i b o e n a k a d a v n o /e m i n u l i m 

č a s o m П o r e n t i t iske s l a v n e l j u d o v l a d e , k o s o z a d r u g e o b r t n i k o v in r o k o d e l c e v 

j a v n o d i s p u t i r a l e n a G o s p o s k e m t r g u o M i c h e l a n g e l o v e m „ G i g a n t u ' 1 , oni č a s 

m o r a p r i t i spet . Se n a m je s k r i t v n e j a s n i b o d o č n o s t i , t o d a g a s l u t i d a l e k o -

V i ti n o o k o . V s e d o t l e j je p a n a l o g a n a š e „ N a r o d n e g a l e r i j e ' 1 , d a p r i p r a v l j a p r i -

hod tisti i d e a l n i d o b i , k o L>o c v e l a u m e t n o s t p o v s o d m e d l j u d s t v o m , k o b o v s a k d o 

p o v s o d o b d a n od p l o d o v u m e t n o s t i , v s v o j i h i š i , n a ul ic i in v j a v n e m p o s l o p j u . 

K o b o d o v s e lepe u m e t n o s t i , n e s a m o u p o d a b l j a j o č e , l j u d e m p o t r e b n e , k o b o d o vs i 

s p o z n a l i lo p o t r e b n o s t in p o s t a l i v s e d r u g a č e s p r e j e m l j i v i z a t a j n o g o v o r i c o 

u m o t v o r o v , ki j o n e v a j e n o n a š e u h o k o m a j in s t e ž a v o s l i š i , z a v e s n a u k , ki g a 

n a š i m m o t n i m p o g l e d o m še z a g r in j a s i v a m r e n a v s a k d a n j o s t i . T a k r a t tudi ne 

b o m o p o z n a l i v e č „ l j u d s k e " u m e t n o s t i , ne u m e t n o s t i za l j u d s t v o . U m e t n o s t j e 

s a m o e n a . ni l u k s u s z g o r n j i h d e s e t t i s o č e v , t u d i n i a b s o l u t n a d o m e n a n e k i h n a - ' 

rm s i j en iti d u še v m l i ' & r " s I ok r a to K a l i S t v s a k d a n j i " k r u h n a m b o t a k r a t , k a k o r 

o g e n j , ki bo g r e l m r z l a s r c a u a j b e d n e j š i h , ki j i m j e ž i v l j e n j e o d r e k l o v s e d r u g e 

' d o b r i n e . U m e t n o s t i m a s a m o v d e m o k r a t i z a c i j i b o d o č n o s t , hi ta c i l j č i m p r e j do-

s e č i . p r e ž e l i v e s n a r o d г l j u b e z n i j o in s p o š t o v a n j e m l e p o t e , ki o d s e v a i / v e l i k i h d e l 

u m e t n i k o v , 10 je n a s v s e h , to je p r e d v s e m „ N a r o d n e g a l e r i j e " č a s t n a d o l ž n o s t . 

- N a š i p r e v o d i , O . 2 u p a n č i £ j e tia n o v o p r e v e d e l S h akespeartje vega „ T r g o v c a 

b e n e š k e g a " . Z a l o ž i l a g a bo , , N o v a ^ a l o / b a 1 1 . — Z a „ T i s k o v n o z a d r u g o " s o p r e -

v e d l i : A . D e b e l j ak Barfumsw „ O g e n j ' 1 , A n a t o l a francea „ O t o k p i n g v i n o v " , 

Fiaabertovo „ S a l a m b o " in Carterjevega „ T y l l a U l e n s p i e g l a " , B u d a l Fogazzaro-

I rga „ S v e t n i k a " , VI. L e v s t i k I z b r a n e ru&ke p r a v l j i c e in Dostojevskega „ S e l o S t e -

p a n č i k o v o " , VI. Bor&tnik Lermontovega „ j u n a k a n a š e g a č a s a ' : in Gogoljeve 

„ V e č e r e n a v a s i b l i z u D i k a t i k e " , j . V i d m a r n o v e l e Andrejeva, I. S o r l i tr i n o v e l e 

Ci-rvüniesa, F r . K ü s t e r p a Mendoze „ L a z a r i l i a s T o n n e s a " , 

K. Dobtda, 
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Naš i prevodi . Dr. Л. Gradnik je prevedel Ro&tnbacha „Bruges la morte", 
Wilden „Salome", iz Tagort jevth del pa (po angleškem prevodu): „G i tanj ali", 
„The Gardener", „Fruit-Gathering", „Stray Birds", „ H u n g r y Sloues and other 
Stories", „Mashi and other Stories". 

L s r a J 

NOVE KNJIGE. —^ 
Uredništvo je prejelo v oceno sledeče knjige (/; zvezdico * o /načene so natis-

njene v cirilici): 
* Biser, IS točni. Skupi je ne pesme ra'znih istoćnih pesnika. Od Jovana Jo van o-

vića. Zmaja. Beograd-Sarajevo. L D j. Djurdjevič. 1020. 125 h XVIII str, 2-4 d, 
(Mala biblioteka, 230—232.) 

Cervantes de Saaveđra , Miguel . Tr i novele. Iz Španščine preložil Ivo Šorli. 
V Ljubljani, 1920. Tiskovna zadruga. 05 str. 10 K. 

Gopćević , sp i r td ion . Serbokroatisches Gesprichsbuch, verbunden mit kurzer 
Sprachlehre und Wörterverzeichnis. Heidelberg, Julius Gr cos , 1920. 350 str. 

* Jankov ić , Mi l ica , tekanje , Odlomci iz istorije robovanja i iz is to rije ju-
naki va, Beograd-Sarajevo. I. D j. Djurdjevič. 1420. 213 str. 7 d. 

Kmetova , Marija . Bilke. V Ljubljani. Zvezna tiskarna. 1020, 01 str. G K. 
( N a r o d n a knjižnica, sn. 17—18.) 

Kosi , Anton, Pravi la o lepem vedenju. Za učence ljudskih iu meščanskih šol. 
Založil izdajatelj. Nal isni la Medjimurska tiskarna v Čakovcu, 1020. 8 str. 
1 K 50 vin. 

Meschko, Xaver. D a i Г-aradies a id Erden. Der kleine Zigeuner. Zwei Kin-
der geschieh ten. Deutsch von Mitia Con rad-Ey beste Id Freiburg i. Br, Herdersclie 
Verlagsbuchhandlung. 145 str. 6 mark SO pfen. 

* Šević, Mi lan . Stara i nova pedagogi ja. Beograd-Sarajevo. L Dj. Djurdjevič. 

1920. 1 50 sir, 5 d, 

SiišiČ, Ferdo, Pregled povijesti hrvatskega naroda od uajstarijih dana do 

1. decembra 101 S. Prva knjiga (do 20 . febr , 1790) . Zagreb, St. KnglL 1020. 

3 1 6 str. 
* Tolstoj , L. N. Hriščanska nauka. S ruskog Sava N . Kosanović. Beograd-

Sarajevo. I. Dj, Djurdjevič. 1020. 127 str. 2-4 d. (Mala biblioteka 2 2 1 - 2 2 3 , ) 

r - i l j g s r * 
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pa meine ;še i za sebe i za druge , da obesi svojo h ar po na vrbo, če hoče sicer še 
veljati kot prorok, 

Ce bi pa sicer res vladala v literarni produkciji našega časa nekakšna za-
spanost ali onemoglost , bi to bila čista naravna reakcija po nezasl išani živčni 
aajjetosti vojnih jet. Celo to pre razdraženo dobo je morala pač tudi literatura biti 
vzpodbudno sredstvo, ra?trešujoče razvedrilo s kinom, lelefonorn in časnikar-
stvom in je morala v tvoj i hiteči naglici stati pod vplivom teh virov novic in 
rekreacije. Živimo ф и г п о v j o i t i ä i e m času, ko g ine mnogo s tarega in se mnogo 
novega vedno, ni.,moglo, ustanovi l i ; in tako je čisto naravno, da se literatura 
ne samo maja , atrmäk da se" mogoče tupalam tudi zdi ohromela v negotovem pri-
čakovanju tega, k a r o m a priti. 

Ko pa se kaos, ki je zadrti i I Evropo, razdeli, uzremo, kako se začno kali, 
ki so zdaj skrite v literaturi, razvijati v cvet iu sad. In takrat pride literatura 
— prava literatura — spet do svoje polne veljave, ra v not ako kakor humanistična 
znauosl . In najsi že pisatelji uživajo državno podporo ali ne — na viak način 
jako dvomljiva in nezadostna miloščina! — , bodo živeli, potem ko se izčisli z 
(epos tov nega polja različen plevel. 

Čistilne vice svetovne vojne iu narodnostnih bori] pa bodo literal uro ople-
menile in poglobile. P o d a l a ho bolj religijozna — v najboljšem pomenu besede —, 
brez pijet is l ičnega laka, etično resnejša, kot pa je bila roba, ki je v neverjetno 
cen i h ali zadnji čas v neverjetno dragih izdajah preplavljala police naših knjigarn 
in — skladisča založnikov. Človeštvo ho hrepenelo nazaj po klasični preprostosti , 
|WL idiličnih opisih narave, mogoče tudi po sinji roži romantike in nežnih pismih 
aii sentimentalnih potopisih, Nov Dickens ali Fritz Reuier bosta pozdrav I jana 
kot duševna odrešenika sveta. Predhodnikov tega preobrata v estet iškem okusu pa 
rares ni malo. 

Navsezadnje pa ima občinstvo takšne pisatelje, kakršne zasluzi . Založniki 
niso pr: tem nič krivi ir v Čast naših boljših švedskih založnikov bodi povedano, 
da ni bilo samo kupčijsko stališče, ki je prt njih odločevalo. 

T o dobro izkušnjo ima vsaj Alfred Jensen, 

N a š i prevodi . Fr.Sturm pripravlja prevod Stendhalovega „Le rouge et le 
noir". — Ante Debrfjdk je prevedel Fd. Roda , ,La vie privee de Michel Teis-
sier". — Vladimir Levstik je deloma že prevedel, deloma pripravlja s ledtce pre-
vode: Dostojevskega „Se! o S te pa nči kov o", Tolstega „Hadži Mu rat", Scottovega 
, . lvan!ioe", Dicken so vega „Davida CopperSielda'*, skrajšano ljudsko izdajo l i u g o -
jevili , .Miserables", izbrane novele Mćrimćeja, Balzaca T,La peau de Chagrin" 
iu , ,Pere Goriot'4 . 

t ^ S D 

NOVE KNJIGE. —o 
Uredništvo je prejelo v oceno sledeče knjige (z zvezdico * označene so natis-

' « jene v c ir i l ic i ) : 
Cankar, Ivan . Vidinv. Ze slovinstiriy preložil Dr . Bohuš Vybiral. V P raze. 

A. Neubert. 1020. l G 7 s t r . ( P e s l r ć kvčty, sv. 19.) 
Cvje lkovte , Božo . Estetska oceauograli ia. (Ljepota mora i obale.) L knjiga. 

Ü Dubrovniku. De Giulli i drug, 1920. 79 str, 2 0 K. 
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